
Everglade™
Catalejo Everglade 15x-45x 

¡Felicitaciones por escoger su nuevo catalejo Everglade! Para lograr un rendimiento óptimo, siga las 
instrucciones de uso y cuidado. 

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO: 

Aumento:              15x - 45x

Diámetro de la lente objetivo:   60mm

Prisma de enfoque: BK-7

Prisma de ángulo: BAK-4

Recubrimiento de las lentes: Totalmente multirecubiertas

Campo de visión: 18-35 mt a 915 mt / 
61-115 pies a 1000 yardas

Dist. mínima de enfoque: 6 mt / 20 pies

Impermeabilidad contra Si
agua / niebla: 

Peso: 971 gr / 2.14lbs 

Dimensiones: 32 x 16 x 8,6 cm /
12.6” x 6.3” x 3.35” 
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DIAGRAMA DEL CATALEJO:  

MONT AJE DEL TRÍPODE: 

Este catalejo viene con un trípode de sobremesa. Coloque el trípode sobre 
una superficie nivelada con todas las patas ubicadas en su posición más 
externa. Ubique la base de montaje bajo el catalejo y apriete el tornillo de 
ajuste ubicado en la placa de montaje del trípode (ver Fig. 2). Gire el tornillo 
de ajuste hasta que el catalejo esté bien sujeto al trípode. La base de 
montaje de este catalejo es compatible con la mayoría de los trípodes 
estándar, lo que permite sustituirlo por uno de su elección. Una vez 
asegurado el montaje, el aro de montaje del trípode le permitirá girar el 
catalejo hacia el ángulo de visión deseado. Afloje el tornillo de ajuste del 
aro de montaje girándolo en sentido antihorario. Gire el catalejo según sea 
necesario y luego asegúrelo en su lugar girando el tornillo en el sentido de 
las agujas del reloj hasta ajustarlo (ver Fig. 3). 

Fig. 2 Fig. 3 
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USO DEL TRÍPODE: 

Gire brazo de inclinación/giro en 
sentido antihorario para aflojar (ver 
Fig.4). Mueva el catalejo arriba/abajo 
y de lado a su elección. Una vez que 
haya centrado su objeto dentro del 
campo de visión, bloquee el catalejo 
girando el brazo de ajuste en el 
sentido horario hasta ajustar. 

Fig. 4 
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USO DE SU CATALEJO: 

Gire en sentido antihorario para retirar la tapa 
protectora del ocular. Para evitar un posible daño del 
ocular, recuerde colocar la tapa cuando no esté en 
uso. Retire la tapa de la lente objetivo. Esta tapa de la
lente objetivo puede permanecer atada al parasol o 
retirarse por completo. Tenga cuidado al quitar la tapa 
de la lente para evitar dañar el aro que conecta la 
tapa con el parasol. Coloque siempre la tapa del 
objetivo cuando no esté en uso para evitar daños y 
exposición al polvo y la suciedad. 

Turn the pan/tilt handle counter clockwise to loosen (See Fig. 4).  You can now 
move the spotting scope up/down and side to side as needed.  Once your view-
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OCULAR GIRATORIO: 

Este catalejo posee un ocular giratorio diseñado para 
eliminar resplandores extraños (ver Fig.5). Puede girar el 
ocular para desplegarlo y eliminar los reflejos o rayos de 
luz directos. En caso de que usted use lentes ópticos, baje 
o entre el ocular para ubicar su ojo lo más cerca posible
de la lente del catalejo, obteniendo así un mejor campo de
visión.

Fig. 5 

ocular en 
posición 
de arriba 

USO DE LA FUNCIÓN ZOOM: 

Gire el anillo de zoom ubicado en el ocular para ajustar el 
grado de aumento entre 15x y 45x (ver Fig. 6). Los ajustes 
de menor potencia ofrecen un mayor campo de visión y 
una imagen más brillante. Aumentar la ampliación le 
permite ver objetos distantes con más detalle. 

Fig. 6 ajustar 
el zoom 

ajustar 
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ENFOQUE: 

Para enfocar, gire la perilla de 
enfoque ubicada en la parte 
superior del catalejo hasta que 
el objeto se vea nítido y claro 
(ver Fig.6). Si enfoca un objeto 
y luego desea aumentar la 
ampliación, puede ser 
necesario reajustar el enfoque 
hasta la máxima capacidad de  
enfoque. Por el contrario, si 
enfoca un objeto y luego desea 
disminuir la ampliación, el 
objeto se mantendrá enfocado.  
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USO DEL PARASOL: 

Este catalejo posee un parasol deslizante para eliminar los 
reflejos indeseados. Si le llegan reflejos debido a la 
dirección de los rayos solares, extienda el parasol hasta su 
posición máxima (ver Fig.7). 

IMPERMEABILIDAD CONTRA AGUA / NIEBLA: 

Este catalejo fue purgado con nitrógeno y sellado con un O-ring para protegerlo contra el agua en ambientes extremadamente 
húmedos y evitar que la humedad penetre dentro del instrumento. Este catalejo cumple con la clasificación de impermeabilidad 
IPX-4 (protección contra salpicaduras de agua en cualquier dirección durante al menos 5 minutos). 

FUNDA PROTECTORA: 

Para mayor protección, este catalejo se puede usar con 
la funda de protección (ver Fig.8). Ubique el cierre de 
cremallera en la parte inferior de la funda y ábralo para 
acceder a la base de montaje. Abra la parte superior de 
la bolsa hasta que el ocular y la perilla de enfoque 
queden expuestos. Doble ambos lados de la funda y 
una las tiras de velcro opuestas por debajo del catalejo.  
Abra el cierre de cremallera ubicado en la parte 
delantera de la funda para exponer la lente del objetivo.  
¡Ahora su catalejo está listo para ser usado! La funda 
tiene trabas al costado para guardar su trípode de 
sobremesa mientras no está en uso.  
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INSTRUCCIONES PARA EL CUIDADO Y LIMPIEZA: 
La limpieza debe hacerse en forma segura y cuidadosa para no rayar las lentes y causar un daño permanente a su 
catalejo. Para una limpieza segura, siga atentamente las siguientes instrucciones: 
1.  Sople para eliminar el polvo y la suciedad de las lentes (o use una brocha suave). 
2.  Para eliminar la suciedad, grasa o huellas dactilares, limpie con un paño de algodón suave, frotando con   
 movimientos circulares. El uso de un paño grueso o un frotamiento innecesario puede rayar la superficie de la  
 lente y eventualmente causar daños permanentes.  
3.  Para una limpieza más profunda, use el producto de limpieza de lentes C6 de Carson.  

 IMPORTANTE: Jamás intente limpiar internamente o desarmar su catalejo, pues esta acción podría desalinear los  
 componentes ópticos internos produciendo una imagen de mala calidad.  

5.  Mantenga las lentes del objetivo y ocular cubiertas cuando no estén en uso. 

6.  Guarde siempre su catalejo dentro de su funda cuando no lo esté usando. 
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Servicio al Cliente: 
En caso de cualquier dificultad, por favor 
contáctenos y con gusto lo ayudaremos. 

Para información sobre la garantía, visite 
nuestro sitio www.carson.com/warranty 
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